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2Nous tenonsà renouveler nos remerciements à nos amis Manuela Paiva, JoséBrandão, Maria Amélia et Abel Carreira qui nous avaient aidées, parunelecture critique minutieuse, à réaliser la première édition qui reste labase de cet ouvrage.Pour cette nouvelle édition et les compléments qu’elle comportesur leportugais duBrésil,nous remercionschaleureusementSilvia Ricardino qui a accepté de répondreà nos multiples questions et sanslaquelle cescompléments auraient été plus succincts et moins précis.Conceptionde la maquette: Sandra ChamaretMiseen pages : SG ProductionSuivi éditorial : Agathe Cothereau© Hatier, Paris 2013Toute représentation, traduction, adaptationoureproduction, mêmepartielle,par tousprocédés, en tous pays, faite sansautorisationpréalable est illicite et exposeraitle contrevenantà despoursuites judiciaires. Réf. : loi du11 mars1957, alinéas 2 et 3 de l’article 41. Une représentationoureproduction, sansautorisationde l’éditeur ouduCentrefrançais d’exploitation dudroitde copie (20, rue des Grands-Augustins, 75006 Paris), constituerait une contrefaçon sanctionnée par les articles 425 et suivants duCode pénal.
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3Avant-proposPourquoi Le portugais de A à Z ?● Le portugais de A à Za pour but, sous la forme d’un dictionnaire facileàconsulter, de répondreaux principales dicultés de grammaire etdevocabulaireque le portugais poseaux francophones.●Il précise et applique les nouvelles règles orthographiques.●Il est destiné aux lycéens, aux étudiants et à tous ceux qui souhaitentaméliorer leurs compétences linguistiques en portugais.Comment est organisé l’ouvrage ?●Lecorps de l’ouvrage est composé de 176 chesconsacrées chacune àunpointparticulier de la langue et classées dansl’ordre alphabétique. ●En annexes gurent:➞les tableaux deconjugaison des verbes réguliers ;➞les conjugaisons des verbes irréguliers ;➞les diérences lexicalesessentielles entre le portugais du Brésilet celui duPortugal ;➞ un indexdétaillé permettantd’atteindre facilement l’article recherché.Que contient chaque ﬁche ?●Danschaque che vous trouverez :➞ Des explicationsformulées dansune langue simple. Elles peuvent porter, suivant le titre de la che,sur des points de grammaire,sur des di  cultés detraduction dufrançais versle portugais et vice-versaousur des situationsde communication (écrire une lettre, saluer…).➞ Des exemplesrédigés en portugais duPortugal et tous traduits. Nous avons choisi des registres de langue et un vocabulaire variés, ainsi que des tournures courantes que les francophones ne manient pas toujoursavec facilité.Latraduction éclaire le sensde la phraseet suggère le registrede langue. Nous l’avons voulue assez souple pour ne pas ger certaines équivalences entre les deux langues.➞Desexercices, suivis de leurs corrigés, rédigés aussi en portugais duPortugal.●Danschaqueche oùla grammaire duportugais duBrésil présenteunediérence, celle-ci est expliquée,avec des exemples, dansl’encadré « AuBrésil».●Denombreuses chescomportentaussides« Expressions courantes» Cesont des expressions usuelles auPortugal et auBrésil qui viennentcompléter la che.


4Comment utiliser ce livre ?● Ce livre se prête aussi bien à la consultationponctuelle qu’au travail systématique.●Sivous souhaitez réviser toute une catégorie grammaticale, par exemple les comparatifs et la comparaison, vous pouvez vous reporter ausommaireouà l’indexqui vous indiquent les ches à consulter.Età l’intérieur de celles-ci, les nombreux renvois signalés par un cartouche jaune vous permettront decompléter oud’approfondir un problème particulier.● Si vous cherchez une information sur un point précis, utilisez l’index.Nous espérons que cet ouvrage vous serautile.N’hésitez pas à nous adresser vos remarques en nous écrivantà l’adresse :c/o ÉditionsHatier 8, rue d’Assas 75278 Paris cedex 06
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		5Liste des ﬁchesChaqueche composant Le portugais de A à Zest associée à un numérod’ordre(en bleu).a1 à + complément de lieu2  a + inﬁ nitif après un verbe demouvement3  a- (préﬁxe)4  acabar de / por + inﬁnitif5 accent tonique et accent graphique6 adresse (écrire une -)7 adverbes en -mente8  ainda9  alguém, algo, algum(a)10 alternative et alternance11 anniversaire12  à peine, à peine… que (traduction)13 apprendre (traduction)14 après (traduction)15  aqui, cá, aí, lá, ali, além, acolá16 argent (désignation et expressions)17 articles18 article déﬁni devant le possessif19 article déﬁ ni (employé en français, pasen portugais)20 article déﬁni (employé en portugais, pas en français)21 article indéﬁ ni (employé en français, pas en portugais)22  assim, assim como, assim que23 augmentatifs24 avoir (ter / estar com / haver) b25  baixo (de / em / para / por), abaixo, debaixo26  but (constructions ﬁnales) c27 cause (constructions causales)28  c’est… que, c’est… qui (traduction)29  chercher, rechercher (traduction)30 chez (traduction)31  cima (de / em / para / por), acima32 comparaison (constructions comparatives)33 comparatifs34 concession (constructions concessives)35 concordance des temps36 conditionnel37 conséquence (constructions consécutives)38  conversation: prendre congé39 conversation: saluer40  couper un mot en ﬁ n de ligne d41 dans + complément de lieu42  dar + préposition43  d’autant plus / moins… que (traduction)44 de (traduction)45  de46  de + inﬁnitif47  deixar48  demande (exprimer une -)49 demander (traduction)50 démonstratifs (adjectifs et pronoms)51 depuis (traduction)52 derrière (traduction)53 dès (traduction)54 descendre / monter + inﬁnitif (traduction)55 devant (traduction)56 devenir (traduction)57 d’ici (à), dans + indication d’un temps futur58 diminutifs (formation)59 diminutifs (sens et emplois)60  dizer que61 dont (traduction)62  durée (exprimée par des périphrases verbales)Sommaire
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			6 e63 em + gérondif64  en (pronom, adverbe)65  en… autant (que) (traduction)66 encore (traduction)67 entendre et écouter (traduction)68  esperar69 essayer (traduction)70  est-ce que… (traduction)71  être + attribut (ser, estar, ﬁcar, andar)72  être + complément de lieu (estar, ser, ﬁcar)73  excuses (exprimer des-) f74 faire (traduction)75  faire + inﬁnitif (traduction)76 faux amis77 féliciter, présenter ses vœux, présenter ses condoléances78 féminin des adjectifs79  féminin des noms80 fractions et multiplicatifs81  futur de l’indicatif82  futur du subjonctif g83 genre84 gérondif h85  hypothèse improbable ou irréalisable (exprimer une -)86  hypothèse réalisable (exprimer une -) i87 il y a, cela fait + indication de temps88  imparfait de l’indicatif89  imparfait du subjonctif (formation)90 impératif91 inﬁnitif92 inﬁ nitif dans les périphrases verbales93 inﬁnitif impersonnel: emplois obligatoires94 inﬁnitif personnel: emplois obligatoires95 inﬁ nitif personnel ou impersonnel: emplois équivalents j96 já l97 le (pronom personnel neutre)98  lembrar-se de, lembrar99  lettre (commencer une -)100 lettre (terminer une -) m101 majuscules (utilisation des -)102 même(s) (traduction)103  muito / pouco,muito(s)/ pouco(s) n104 nada105 négations: não, nada, nunca (place)106 négations: ninguém, nenhum(a), nenhuns, nenhumas107  nem108  n’est-ce pas? / non? (traduction)109 nombres cardinaux110 nombres ordinaux111 nombres: substantifs collectifs112  noms et prénoms o113 o+ interrogatifs que / quê114 on (traduction)115 où (traduction) p116 par (traduction)117  para118 participe passé (emplois)119 participes passés (réguliers et irréguliers)120 passif121  pé (a / em / de pé)122 pluriel des adjectifs123  pluriel des noms124  pluriel des noms composés125  plus-que-parfait de l’indicatif126 plutôt (traduction)127  por128  porque, porquê, por que129 possessifs (adjectifs et pronoms)130 pour (traduction)131 prépositions (après verbes, adjectifs et noms)132  prépositions (contraction avec -)133 présenter: se présenter / présenter quelqu’un134  pretérito perfeito composto135  pretérito perfeito simples136  pronoms personnels compléments (contraction)137  pronoms personnels compléments de verbes au futur ou au conditionnel (place)
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			7138  pronoms personnels compléments d’objet direct139  pronoms personnels compléments d’objet indirect140  pronoms personnels compléments (place)141 pronoms compléments o(s), a(s) après le verbe (enclise)142  pronoms personnels réﬂéchis143  pronoms personnels sujets q144 qualquer, quaisquer145  quelque(s), quel(s) que (traduction)146  quem, que, quê, qual, quais, quanto/a(s), quanto(interrogatifs et exclamatifs)147  questão (expressions courantes avec -)148  question: il est question de / que (traduction) r149 re- préﬁ xe de répétition (traduction)150  regrets (exprimer des -)151 relatifs: quem, que, o / a qual, os / as quais152 remercier153  répondre à une question s154 santo,são, santa155  sempre156  ser et le nom attribut157  singulier à sens de pluriel158  subjonctif (principaux emplois)159 superlatifs160  sur + complément de lieu (traduction) t161 talvez162 também163  tão, tanto,tanto(s), tanta(s)164  téléphone (appeler et répondre au -)165 téléphone (numéros)166 temps composés167 temps composés remplacés par des temps simples168 temps (constructions temporelles)169 temps: indiquer l’heure, la date, l’époque170 tirar171 tout, tous, toute(s)(traduction) v172 vez173  votre, vos, vôtre (traduction)174 vouvoiement et tutoiement y175 y (traduction) z176 zás, zunzum Annexes1 verbes réguliers  ........................................................................................................................3042  verbes à modiﬁ cation consonantique ou vocalique ........................................................ 3143  verbes très irréguliers  .............................................................................................................3174 les changements orthographiques au Portugal et au Brésil ..........................................3205 quelques diérences lexicales entre le portugais du Brésil et celui du Portugal  .....323Indexindex ....................................................................................................................................................329portugais du Brésil ...........................................................................................................................351
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8Lorsque vousverrezuntiret devantune phrase, sachezqu’il annonce:● Soit une forme devouvoiementdansundiscoursdirect.Avectiret: – André pode entrar.– André, vous pouvez entrer.Sanstiret: André pode entrar.André peut entrer.● Soit un dialogue comprenantune réponse(un tiret devantchaque phrase).● Soit une phrase à la deuxième personne de l’impératifquand ily a une confusion possible avecune troisième personne de l’indicatif. Avectiret:– Vem depressa!– Viens vite !Sanstiret:Vem depressa!Il / elle vient vite !
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9a1 à + complément de lieuÀ + complémentde lieu peutsetraduire de diérentes façonsen portugais. em après un verbe n’exprimant pas de mouvementA Florinda mora em Estrasburgo.Florinda habite à Strasbourg.Comprasteos bilhetes no guiché 2 ou no guiché 5?Tu as acheté les billets au guichet 2 ou au guichet 5? a ou para après un verbe de mouvementAindique ladirection etle point d’arrivée.Paraajoute une notion de temps,une permanencepluslongue danscelieu.Eles subiram ao cimo da colina.Ils sont montés au sommet de la colline.O elevador desceu ao rés do chão e voltou logo ao primeiro andar.L’ascenseur est descendu au rez-de-chaussée et il est revenu tout de suite au premier étage.A Teresa foi para Bruxelas fazer um estágio.Teresa est allée à Bruxelles faire un stage.AU BRÉSILAuBrésil, après unverbe de mouvement,l’emploi des prépositionsest plussouple, notammentdanslalangue orale.L’emploi de para tendà empiéter sur celui de amême lorsqu’il n’y a aucune idéede permanencedansle lieu. Et ontrouveaussi emaprès unverbe de mouvement.Eles subiram ao cimo / para o cimo / no cimo da colina.O elevador desceu ao térreo / para o térreo / no térreoe voltou logo aoprimeiro andar / para o primeiro andar / no primeiro andar.A Teresa foi para Bruxelas / a Bruxelas / em Bruxelas fazer um estágio. aDansles expressions indiquant une situation dansl’espaceà esquerdaà direitaao longeao pé deao meu ladoà gaucheà droiteau loinà côté deà côté de moiA Câmara Municipal é na praça, à direita.La mairie est sur la place, à droite.123
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10aPourindiquerladistanceCoimbra ﬁ ca a cerca de 150 quilómetros do Porto.Coimbra est à environ 150 kilomètres de Porto.ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Elle est montée au grenier (sótão) et y est restée tout l’après-midi. 2.Je vais à la bou-langerie acheter du pain frais. 3.Là-bas, au loin, à gauche, on voit trois bateaux à voile. 4.Tutravailles à Aveiro et tu habites à Porto ? 5. Je l’ai rencontrée au cinéma hier soir.CORRIGÉ1. (Ela) subiu para o sótão e ﬁcou lá toda a tarde. 2. Vou à padaria comprar pão fresco. 3.Lá ao longe, à esquerda, veem-se três barcos à vela. 4.Trabalhas em Aveiro e moras no Porto? 5.Encontrei-a no cinema ontem à noite.2  a + infinitif (après un verbe de mouvement) correr a, descer a, subir a, entrar a, etc. + inﬁnitifL’action indiquéepar l’innitif est perçue comme immédiate.Assim que vi o incêndio, corri a chamar os bombeiros.Dès que j’ai vu l’incendie, j’ai couru appeler les pompiers.Desci a comprarpão, não demorei mais de 5 minutos.Je suis descendu(e) acheter du pain, je n’ai pas mis plus de 5 minutes. ir a + inﬁnitifSensde “êtresur lepoint de” (92)Ia a chamá-lo quando vi que não era o Pedro.J’allais l’appeler quand j’ai vu que ce n’était pas Pedro.Sensde “être en train de” avecune idéede mouvement (62)Ouvi que a Ana ia a chamá-lo, mas o Paulo não a ouvia.J’ai entendu Ana qui l’appelait, mais Paulo ne l'entendait pas.“Aller” + innitif setraduit par ir + innitif.Fernando, vai ver o que querem!Fernando, va voir ce qu’ils / elles veulent! voltar (a) + inﬁnitifVoltara + innitif indique que l’événement serépète.Digo e volto a dizer.Je le dis et je le redis.Voltar+ complémentouadverbe + (a) + innitif = “revenir” ou“retourner” + innitif (la préposition aest facultative)Já tinha saído da estação mas voltei atrás (a) ver os horários.J’étais déjà sorti(e) de la garemais je suis retourné(e) voir les horaires.Tive de voltar a casa (a) buscar o guarda-chuva.J’ai dû retourner chez moi chercher mon parapluie.123
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11ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en français.1.Subi a levar-lhe o correio. 2.Voltar atrás a veriﬁcar se a porta está fechada? Nem pensar! 3.Desceste a fechar a porta? 4.–Corre a fazer o jantar! 5.Levaste-os a ver o circo? 6.Eu ia a dizer que é melhor esperar pelo autocarro.CORRIGÉ1.Je suis monté(e) lui porter le courrier. 2.Retourner vériﬁer si la porte est fermée? Pas question! 3.Tues descendu(e) fermer la porte?4.–Cours faire le dîner! 5.Tu les as emmenés voir le cirque? 6.J’allais dire qu’il vaut mieux attendre l’autobus.3 a- (préfixe)Certainsmotsont une forme etunsensproches dansles deuxlangues maissontformésavecle préxe a- en portugais.abalizarbaliserabotoarboutonneracalmarcalmeracampamentocampementacamparcamperacariciarcaresseraconselharconseilleradivinhardevineradivinhadevinetteadivinhodevinafadigar-sese fatiguerafrancesarfranciseragrupamentogroupementagrupargrouperalisarlisseralojamentologementalojarlogeramadurecermûriramadurecimentomûrissementameaçadormenaçantameaçamenaceameaçarmenaceranãonainapaixonadopassionnéapalparpalperaperfeiçoamentoperfectionnementaperfeiçoarperfectionnerapodrecerpourrirapodrecimentopourrissementapólicepolice (d’assurance)apresentaçãoprésentationapresentadorprésentateurapresentarprésenterapressarpresserarrasarraserarrependimentorepentirarrepender-sese repentirarruinarruinerassalariadosalariéassinalarsignalerassinarsignerassinaturasignatureatormentartourmenteratravessartraverseravinagradovinaigré
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12aENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Il s’est ruiné au jeu et maintenant il s’en repend. 2.Si tu ne veux pas avoir froid en traversant le pont, boutonne ton manteau. 3.Leprésentateur de l’émission (programa) a interviewé (entrevistar) quelques salariés qui avaient signé la pétition. 4.La vendeuse m’a conseillé de laisser les fraises (morangos) mûrir un peu, mais pas trop longtemps, car elles pourrissent vite.CORRIGÉ1.(Ele) arruinou-se no jogo e agora arrepende-se. 2.Se não quiseres ter frio ao atraves-sar a ponte, abotoa o casaco.3.O apresentador do programa entrevistou alguns as-salariados que tinham assinado a petição. 4.A vendedora aconselhou-me a deixar os morangos amadurecer um pouco,mas não durante muito tempo, porque apodrecem depressa.4  acabar de / por + infinitif acabar de= “venir de”Até parecia que acabava de fazer uma descoberta!On aurait dit qu’il / elle venait de faire une découverte!Acabo de encomendar uma arca congeladora.Je viens de commander un congélateur-bahut. acabar de = “ﬁnir de”O jornalista ainda não tinha acabado de falar quando começou a discussão.Lejournaliste n’avait pas encore ﬁni de parler quand la discussion a commencé. acabar por = “ﬁnir par”Vocês acabarão por não suportara insolência deste miúdo.Vous ﬁnirez par ne plus supporter l’insolence de cegamin.ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Tout ﬁnit par s’arranger (resolver-se). 2.Le télégramme vient d’arriver. 3.Ils ﬁniront par accepter mon ore(oferta). 4.Marília vient de prendre la décision d’acheter une imprimante (impressora). 5.Vous n’avez pas ﬁni de dire du mal (dizer mal) de tout le monde!CORRIGÉ1.Tudo acaba por se resolver. 2.O telegrama acaba de chegar. 3.(Eles) acabarão por aceitar a minha oferta. 4.A Marília acaba de tomar a decisão de comprar uma impres-sora. 5.–(Ainda) não acabaram / não acabou de dizer mal de toda a gente?5accent tonique et accent graphiqueDansunmot de plusieurs syllabes, ily en a toujoursune prononcéeavecplusd’intensité.Ondit qu’elle porte l’accenttonique etelle est appelée syllabe tonique. Elle ne porte d’accentécrit (graphique) que danscertainscasprécis.123
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13pas d’accent écrit sur la syllabe toniqueLasyllabe tonique ne porte pas d’accentécrit dansles motsoùl’accentuationcorrespondaux cassuivants.C’est l’avant-dernière syllabequi est normalement tonique si lemot (appeléparoxyton)est terminépar -a, -e, -o, par -as, -es, -os,par -am, -em, -ens. C’est le casde lamajorité des motsportugais.mesatablefaziastu faisaisimagensimagesverdadesvéritéscantamchantentchefechefelogiosélogesqueremveulentcavalochevalC’est la dernière syllabequi est normalement tonique si lemot(appelé oxyton) est terminé par:• -l, -n, -r, -x, -z= une consonne autre que -set -mcantarchanterpapelpapiercapazcapablebarrilbaril• lavoyelle-iou-u (orale ounasale– avant -mou-ns–),suivieounon de -saquiiciperudindetamborimtambourinalgunsquelques-uns• une diphtongueorale ounasale (sauf -am, -em, -ens) suivieounon de -s ou lavoyellenasaleã(s)diphtongues oralesdiphtongues nasalesau, eu, iu, ai, ei, oi, ui, + ou, ancienne diphtongue prononcée généralement comme une voyelleão, õe, ãepartiupartitpodeispouvezbacalhaumoruecomeumangeacantouchantamanhãsmatinsalemãesallemandsdispõedispose Attention ! Une diphtongue compte pour une seule syllabe mais lorsque le ioule uprécède les voyellesa, e, o, il n’y a pas formation de diphtongue, on a doncdeuxsyllabes, c’est à dire unhiatus(di-zi-a). accent aigu ou accent circonﬂexe sur la syllabe toniqueLasyllabe tonique porte unaccentécrit (aigu quand lavoyelle est ouverte, circonexequand elle est fermée) dansles cassuivants:Pour les exceptions, voir 2.2.L’accentuationdumot faitexception aux règles précédentes :•motsaccentués sur l’antépénultième syllabe(mots proparoxytons)mármoremarbreênfaseemphaseáguaeauestômagoestomac12
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14a•motsaccentués sur l’avant-dernière syllabe(paroxytons)qui d’après leurterminaisongraphique devraient être des oxytonscônsulconsuljúrijuryânusanusfáceisfaciles•motsaccentués sur ladernière syllabe(oxytons) qui d’après leurterminaison graphique devraient être des paroxytonsparabénsfélicitationscafécaféfrancêsfrançaisavógrand-mèreLe ietle usonttoniquesetne forment pas de diphtongue aveclavoyelle précédente (hiatus: deuxsyllabes).saíje sortisviúvoveufheroísmohéroïsme conteúdocontenucaídotombésaúdesantécafeínacaféinesaíasortaitIlexistecependantdes exceptionscar onne met pas d’accent:•quand le i, en hiatusaveclavoyelle précédente, setrouvedevant-nhbainhaourletredemoinhotourbillonrainhareinecompainhaclochette•quand le iforme une syllabe aveclaconsonne qui le suit(sauf -s)aindaencorejuizjugeruimmauvaisuivarhurler•quand le isuitune voyelle etqu’il est le premier élément de ladiphtongue iusaiusortitdistraiua distraitcontribuiucontribuadiluiudiluaL’accentsertà distinguer des homographes qui ne seprononcent pas dela même façon.pôrmettreporparpôdea pupodepeutvêmviennentvemvienttêmont, tiennenttema, tientIlsertégalement à distinguer les formescorrespondantes des verbesdérivés.advêmadviennentadvémadvientconvêmconviennentconvémconvientintervêminterviennentintervémintervientprovêmproviennentprovémprovientsobrevêmsurviennentsobrevémsurvientabstêmabstiennentabstémabstientcontêmcontiennentcontémcontientdetêmdétiennentdetémdétiententretêmentretiennententretémentretientmantêmmaintiennentmantémmaintientobtêmobtiennentobtémobtientAuPortugal, ondistingue par unaccentécrit les formesverbalesdupretérito perfeito(avec lavoyelle ouverte)etduprésent de l’indicatif des verbesen -ar: amámos(“nousaimâmes”, “avonsaimé”) / amamos(“nousaimons”), ainsi 
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15que les formesdêmos(présentdusubjonctif: “donnions”) etdemos (pretérito perfeito: “donnâmes”, “avonsdonné”).AU BRÉSILAuBrésil, oùlavoyelle précédant une consonne nasale est nasalisée etfermée,laprononciationest lamême pourles deuxformesverbales, doncon n’ajoute pas d’accent. Têmetvêms’écrivaient autrefois teemetveemetseprononcent comme des paroxytons, à ladiérencede temetvem.Onmet unaccentsur les monosyllabiques toniques terminés par -a(s), -e(s), -o(s)(mais pas sur les monosyllabiques atones).cáicipéspiedsmêsmoispôsmit, a misvêvoitlêlitdádonnepópoussièreOnmet unaccentaigusur lapremière voyelle des diphtongues toniques -ei, -oi, -eu, (suiviesounon de -s) des mots oxytons.heróihérospapéispapierslençóisdrapscéucielCependant,l’accentaiguqui avait été maintenuauBrésil(et partiellement auPortugal, sur -oi) sur les diphtongues toniques-ei et -oides motsparoxytons, est supprimé.ideiaidéeepopeiaépopéeheroicohéroïquejoiabijouLes accents circonexesque portaient les formesen -eem(3e pers. du pluriel) des verbescrer, ler,ver,daretde leurs composéssontdésormais supprimés.creemcroientdeemdonnentleemlisentveemvoientaccent graveIln’est employé que sur les voyellesatonesprovenant de lacontraction de lapréposition aaveca(article oudémonstratif) ouavecles démonstratifs aquele(s), aquela(s), aquilo (132).à (= a + a)àquela (= a + aquela)àquele (= a + aquele)àquilo (= a + aquilo)ENTRAÎNEZ-VOUS!Mettez un accent si nécessaire, sur la voyelle ou la diphtongue tonique qui est en caractère gras.alguemalgumpublicodiretorbaiaamavelparedechapeuimagensvariaveiscantaragloriaanimaissaiasaiasaidacaiulampadaautenticocafeinamaximoheroichaestanciaegoistaCORRIGÉegoístaestânciacháheróimáximocafeínaautênticolâmpadacaiusaídasaíasaiaanimaisglóriacantarávariáveisimagenschapéuparedeamávelbaíadiretorpúblicoalgumalguém3
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16a6adresse (écrire une -)Dans les pays de langue portugaise, le nom n’est écrit ni sur la porte, ni sur laboîte aux lettres,ilest doncessentiel d’écrire l’adresse complète.•Lenom dela rue est suivi du numéro(et non précédé comme en français).Lorsqu’on lit une adresse,onajoute généralementle mot númerodevantle chire, même si l’abréviation n°n’est pas écrite. Lecode postalsemet avant lenomde lalocalité.Praça da República, 4 / n° 44200 Porto•S’ils’agitd’unappartement,après le numéro de l’immeuble, onajoute lenuméro del’étage et lecôtéoùsesitue l’appartement.Rua das Andorinhas, 14 - 3° esq.1000 LisboaLenuméro de l’étage est en numéral ordinal.Onlit de lafaçon suivante:3° Esq.: terceiro esquerdo11° Dto: décimo primeiro direitor/c Fte: rés do chão frenter/c Dto: rés do chão direito•S’ily a plusde trois appartementspar étage une lettre ouunnuméro estattribué(e)à chaque porte.Rua Marquês da Fronteira, 82 - 6° ARua das Palmeiras, 46 - ap. 204•Abréviations: Rua → R.Avenida → Av.•L’adressede l’expéditeur(remetente) s’écrit en hautetà gaucheetcelle dudestinataire (destinatário) aucentre de l’enveloppeoulégèrementà droite. Celle-ciest précédéede Exmo(abréviationde Excelentíssimo) Senhor, ExmaSenhora, etéventuellementdutitre (Dr., Dra, Eng., Enga, etc).S’ils’agitd’une femme,le prénomest toujoursprécisé etprécédé de Dona / D.Pedro Sequeira Rua Miguel Bombarda, 5 - 4° Esq.6290 GouveiaExma SenhoraDraD.Maria dos Prazeres Vicente PintoParque Residencial Sol e Mar, 6, 1° Dto2780 OeirasSi le destinataire est uncouple (“MonsieuretMadame X”),onécrit ExmosSenhores etau-dessousle prénomde lafemme précédé de Donaetéventuellementde son titre,suivisdutitre (éventuellement), duprénometdunom de son mari.Exmos SenhoresEngaD. Maria José e Eng. João Paulo Faria
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17Maisplussouvent onadresse lalettre à l’undes deuxetonajoute e ExmoMarido ou e ExmaEsposaoue ExmaFamíliasi onélargit à toute lafamille.AU BRÉSILAuBrésil, s’ils’agitd’unappartement,ondonne son numéro dontle premierchire indique généralementl’étage (qu’ilest doncinutile de préciser, maisrappelons que rez-de-chaussée sedit andar térreo).Rua Sumaré, 56, apart. 34Les Brésilienssontmoins formalistes en cequi concerne le nom dudestinataire. S’ils écriventà quelqu’un qu’ilsconnaissent bien, pourl’adresse ils mettent simplementle prénometle nom.S’ils veulent être plusrespectueux, ou s’il s’agit d’une lettre commerciale, ils font précéder le nom de  Sr. / Sra. Les formulesSraD.+prénometnom ouExmoSr. / ExmaSrasontde moins en moins employées , mais ces dernières le sont encore (suivies dutitre éventuellement) pourles lettres administratives.7adverbes en -menteformationIls sontformésà partirdu féminin del’adjectif auquel onajoutelesu  xe -mente.Pourles adjectifs terminésen -oaumasculin, onprend le féminin (en -a) etonajoute-mente.longo →longa   → longamentelong   → longue → longuementPourtousles autresadjectifs onprend laforme commune aumasculinetauféminin etonajoute -mente.feliz        → felizmenteheureux → heureusementcordial → cordialmentecordial → cordialement À la diérencede cequi sefaiten français, les adverbesformésà partird’adjectifsterminésen-ntesuivent lamême règle que les autres.prudente → prudentementeprudent   → prudemmentabundante → abundantementeabondant   → abondamment Attention! •Si l’adjectifporte unaccentécrit,l’adverbe ne le conservepas.frágil → fragilmenteúltimo → ultimamente• On ne peut pas former d’adverbe en -mente à partir des adjectifs numéraux, saufà partirde primeiro (primeiramente) et último (ultimamente).•Les adverbesportuguesmente, francesmente, etc. sont formés à partir du masculin del’adjectif denationalité.1
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18aomission de -menteLorsque plusieurs adverbesen -mentesesuivent,onpeutomettre le su  xe -mentedes premiersadverbesqui seprésententalors souslaforme duféminin singulier de l’adjectif.Ledernier adverbe porte seulle suxe etilest coordonné aux précédentspar eouou. Cette omissionn’est courante que danslalangue écrite etdansunregistre plutôt soigné.Correm rápida, elegante e ritmadamente.Ils / elles courent rapidement, élégamment et en cadence.Cependant,si le locuteurveut souligner chaqueadverbe,ilgarde pourchacunlaforme en -menteetle dernier,en général, n’est pas précédé de laconjonctione.Ela ouvia-os atentamente, tristemente, desoladamente.Elle les écoutait attentivement, tristement, avec consternation.ENTRAÎNEZ-VOUS!1 Formez des adverbes en -mente à partir de fácil, rápido, eﬁ caz, evidente, habitual.2Traduisez en portugais.1.Généralement, ils font un tour à pied après le dîner. 2.Elle répondit sûrement et fermement. 3.Les secours ont été portés immédiatement, courageusement.CORRIGÉ1Facilmente, rapidamente, eﬁcazmente, evidentemente, habitualmente.2 1.Geralmente, (eles) dão uma volta a pé depois do jantar. 2.(Ela) respondeu segura eﬁrmemente / seguramente e ﬁrmemente. 3.Os socorros foram dados imediatamente, corajosamente.8 aindaavec le sens de “encore” (66)avec un sens temporelAinda insiste sur la notiondetemps. Cette notion est expriméepar lemot qui suit.Quero despachar-me deste trabalho ainda hoje.Je veux me débarrasser de cetravail aujourd’hui même.O Miguel ainda agoraesteve aqui.Miguel était là il y a deux secondes. (m. à m.: maintenant même)Ainda agorapeutêtre remplacépar agora mesmooumesmo agoraqui insistent sur lapresque simultanéité.Ainda exprime une notiondetemps vague dans lefutur.Aindahei de ir a Inglaterra!Je ﬁnirai bien par aller en Angleterre! (= j’ai l’intention d’y aller– hei de ir–mais je ne sais pas quand)4pour exprimer l’oppositionAindaexprime une oppositionentre ce qu’on attendait et ce qui va seréaliser(la réalisation pouvant être envisagée comme certaine ouincertaine).2123
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19Saímos de casa muito tarde mas aindavamos chegar a horas.Nous sommes partis de la maison très tard mais ﬁnalement nous allons (sans doute) arriver à l’heure.Aindaexprime une certaine oppositiondansl’expressionaindaassim (qui peut être mise en valeur au début de la proposition).Ainda assimo vinho este ano não está mau / o vinho ainda assim… / o vinho este ano ainda assim...Levin n’est quand même pas mauvais cette année.Este ano o inverno ainda assimnão foi muito frio.Cette année, malgré tout, l’hiver n’a pas été très froid.Aindase / se ainda+ imparfait ouplus-que-parfaitdusubjonctif setraduit par “si encore” + imparfait ouplus-que-parfaitde l’indicatif.Ainda se / se ainda o programa de variedades fosse bom, eu via-o...Si encore l’émission de variétés était bonne, je la verrais...Ainda quesetraduit par “même si”,“bien que”(34).4pour exprimer une légère incertitudeO incidente aindavai ter / vai aindater consequências graves.L’incident vasans doute avoir de graves conséquences.EXPRESSIONS COURANTESainda por cimapar-dessus le marché, de surcroîtainda bem!heureusement!ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Malgré tout je n’ai pas trouvé l’exercice très dicile. 2.Ils se sont rencontrés pas plus tard que le mois dernier! (m. à m.: le mois dernier même) 3.Leﬁlm n’est quand même pas horrible! 4.Un jour ils ﬁniront bien par aller en Chine. 5.Cegosse nous en fait voir de toutes les couleurs (pôr-nos os cabelos em pé), mais malgré tout c’est un amour. 6.Nous avons bien l’intention (haver de) d’aller au spectacle, même (si c'est) au prix de (à custa de) plusieurs heures d’attente.CORRIGÉ1.Ainda assim não achei o exercício muito difícil. 2.Ainda no mês passado (eles) seencontraram! / (Eles) encontraram-se ainda no mês passado! 3.O ﬁlme ainda assim não é horrível! 4.Um dia (eles) ainda hão de ir à China. 5.Este miúdo põe-nos os cabelos em pé, mas ainda / mesmo assim, é um amor. 6.Havemos de ir ao espetáculo, ainda que (seja) à custa de horas de espera.9 alguém, algo, algum(a) les pronoms indéﬁnis invariables alguém et algoAlgo(quelque chose)appartientà unregistre soigné. Dansle langage courant,onemploie algumacoisa. Alguém(quelqu’un) s’utilise danstousles registres.Alguémbateu à porta.Quelqu’un a frappé à la porte.Aperceberam-se de algo.Ils / elles se rendirent compte de quelque chose.41
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20aEnfrançais, lorsque “quelqu’un” ou“quelque chose” est suivi d’unadjectif, celui-ciest précédé de lapréposition “de”.Algoetalguémpeuvent être suivisounon de lapréposition depourrenforcer le sensde l’adjectif.É alguém (de) muito divertido.C’est quelqu’un de très amusant.Com esse conjunto de edifícios, o arquiteto quis fazer algo (de) grandioso.Avec cet ensemble d’immeubles, l’architecte a voulu faire quelque chose de grandiose. Algo, adverbe,a le sensde umpouco(un peu,quelque peu).Os embaixadores estão algo preocupados.Les ambassadeurs sont quelque peu préoccupés.les pronoms ou adjectifs variables algum, alguns, alguma(s)Ils seréfèrentà des êtres animésouinanimés.Comme pronoms, ils setraduisentpar “un”, “une”,“quelques-uns”,“quelques-unes” (précédés de “en”s’ils sontplacésaprès le verbe), “l’un”, “l’une”.Viste algum?Est-ce que tu en as vu un?Viste algum deles?Est-ce que tu as vu l’un d’entre eux / l’un d’eux?Leste alguns?Est-ce que tu en as lu quelques-uns?Comme adjectifs, ils setraduisentpar “quelque(s)”(145).Alguma coisa(de) grave aconteceu.Quelque chose de grave est arrivé.“Quelque chose”, en français, est une locutionindénie qui est toujoursaumasculin(ex.: “un petit quelque chose”: uma pequena coisa,qualquerpequena coisa).Pour l’accord de l’adjectif et l’emploi de la préposition deen portugais, 145Dansunregistre plutôt soigné, algum, alguns, alguma(s)peuvent remplacer nenhum, nenhuns, nenhuma(s)dansles expressions négatives etsetraduisentalors par “aucun(s)”, “aucune(s)” (106).sem conhecimentos alguns / sem conhecimento algum (semnenhuns conhecimentos / sem nenhum conhecimento)sans aucune connaissanceENTRAÎNEZ-VOUS!Complétez les phrases suivantes.1.Está ……… em casa? 2.Assistiu à reunião sem interesse ……… 3.……… dos convidados atrasaram-se. 4.Há ……… fruta na cozinha. 5.Os juízes estão a decidir ……… impor-tante. 6. Cuidado! É ……… suscetível.CORRIGÉ1. alguém 2. algum / nenhum 3. Alguns 4. alguma 5. algo (de) 6. alguém (de)2
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2110alternative et alternancel’alternativeOu... ou= “ou... ou”Ou vão para a Serra da Estrela, ou vãopara o Algarve.Ou ils / elles vont dans la Serra da Estrela, ou il / elles vont en Algarve.(Quer) seja... (quer) seja= “que cesoit... que cesoit” / “que cesoit... ou”Leplussouvent sejaest précédé de quermaisseja... sejane peutpas être suivi d’unverbe.Dansuncontexte aupassé onmet fosse... fosse.Os motoristas conduzem (quer) seja de noite, (quer) seja de dia.Les chau eurs conduisent que ce soit de jour ou de nuit.(Quer) seja um, (quer) seja outro, não os entendo.Que ce soit l’un, que ce soit l’autre, je ne les comprends pas.Quer... quer= “soit... soit” / “soit que... soitque” / “que... ouque”Quer eles venham, quer não (venham), nós ficamos esta noite em casa.Qu’ils viennent ou non / qu’ils viennent ou qu’ils ne viennent pas, nous resterons à la maison cesoir.l’alternanceOra... ora= “tantôt... tantôt” (àdes moments diérents)Ora ris, ora choras!Tantôt tu ris, tantôt tu pleures!Ora é ele, ora é ela.Tantôt c’est lui, tantôt c’est elle.Quer... quer, tanto... como= “tantôt... tantôt” / “aussi bien... que” (àdesmomentsdiérentsouen mêmetemps)Quer ele, quer eu, aceitamos as propostas da empresa.Aussi bien lui que moi, nous acceptons les propositions de l’entreprise.O Leandro tanto diz uma coisa como outra.Leandro dit tantôt une chose, tantôt une autre.ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Les messages arrivent ou par sms ou par mail. 2.Je vais faire les photocopies soit avant le cours, soit après. 3.Que tu le veuilles ou non, tu devras accepter. 4.Que ce soit pour une raison ou pour une autre, il n’est jamais disponible. 5.Aussi bien le thé que le café l’empêchent de dormir (tirar o sono). 6.L’après-midi, tantôt ils jouent au golf, tantôt ils jouent au tennis.CORRIGÉ1.As mensagens chegam ou por sms ou por mail. 2.Vou fazer as fotocópias quer antes da aula, quer depois. 3.Quer queiras, quer não, terás de / deverás aceitar. 4.(Quer) seja por um motivo, (quer) seja por outro, (ele) nunca está disponível. 5.Quer o chá, quer o café / tanto o chá como o café tiram-lhe o sono. 6.À tarde, ora / tanto / quer (eles) jogam golfe, ora / como / quer jogam ténis.12
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22a11anniversairela date d’anniversairePourdemander etdonner ladate d’unanniversaire, onutilise :l’expression fazer anos–Quando fazes anos?–(No) dia17 de novembro / A17 de novembro.–C’est quand ton anniversaire?–Le 17 novembre.–Em que data / dia / mês fazes anos?–(No) dia24de agosto / A24de agosto / Emagosto.–À quelle date est ton anniversaire?–Le 24août / en août.lepossessif + anos / aniversário–Qual é o dia dos seus anos?–(É) dia 30.–Quel est le jour de votre anniversaire?–C’est le 30.–Qual é a data do aniversário do senhor?–(É) dia 1 de março.–Quelle est la date de votre anniversaire, Monsieur?–(C’est) le 1er mars.les vœux d’anniversaireOnemploie le mot parabéns, éventuellementprécédé de muitos. Onajoute aussiparfois,comme danslachanson: « Muitos anos de vida » ou « Muitas felicidades».Pourfêter l’anniversaire onchante «Os parabéns a você» sur l’air de «Happy birthdaytoyou».Parabéns a vocêNesta data queridaMuitas felicidadesMuitos anos de vida.Hoje é dia de festa.Cantam as nossas almasPara o / a … (nome)Uma salva de palmas.EXPRESSIONS COURANTESdar os parabénssouhaiter l’anniversairea festa de anos / dos anos / de aniversário / do aniversáriola fête d’anniversaireo bolo de velas / dos anos / de aniversáriole gâteau d’anniversaireacender / apagar as velasallumer / éteindre les bougiesENTRAÎNEZ-VOUS!1.  Demandez en portugais à des amis la date de leur anniversaire (donnez plusieurs possibilités).2. Répondez à la questionQuando faz anos?(en supposant que la date de naissance soit le 24 avril 1974).3. Que direz-vous à un(e) Portugais(e) pour lui souhaiter un bon anniversaire?CORRIGÉ1.Quando é que (vocês) fazem anos? / Em que data (é que vocês) fazem anos? / Em que dia e em que mês (vocês) fazem anos? / Qual é a data dos vossos anos / do vosso aniversário? / Qual é o dia e o mês dos vossos anos / do vosso aniversário? 2.–(Faço anos) (no) dia 24 de abril de 1974 / a 24 de abril de 1974. 3.Parabéns! / Muitos parabéns (Muitos anos de vida. Muitas felicidades!)12
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2312 à peine, à peine... que (traduction)“à peine”, locution adverbiale= malOs refugiados mal têm força para andar.Les réfugiés ont à peine la force de marcher.Cen’est que dansunregistre trèssoigné que “àpeine” peutsetraduire par apenas, courammentemployé dansle sensde “seulement”.Mal, dansle sensde “àpeine” ne peutpas être employé seulavecunadjectif, ilfautrajouterunverbe.S’ils’agitd’unparticipe passé,celui-ciest remplacépar untemps verbalconjuguéetmalest alors une conjonctionetnon unadverbe.Suivi d’unadjectifoud’unparticipe passé,ila le sensde “mal”.Apenas se ouviam algumas vozes que mal eram audíveis.On entendait seulement quelques voix (qui étaient) à peine audibles.Mal chegada escola, o Nuno põe-se a ver televisão.À peine arrivé (m. à m.: à peine arrive-t-il) de l’école, Nuno se met à regarder la télé(vision).“à peine... que”= mal, assim que, apenasMal / assim que chegueia casa, a tempestade rebentou.J’étais à peine arrivé chez moi que l’orage a éclaté.Apenasos emissários chegaram, o presidente começou o discurso de boas vindas.À peine les émissaires étaient-ils arrivés que le président commença son discours de bienvenue.Apenascorrespondà unregistre de langue trèssoigné.“Àpeine” placé en tête de phraseentraîne l’inversion dusujet.Dansunregistremoins soigné, onévite l’inversion en plaçant lalocutionaprès le verbe.Enportugais,les conjonctions doivent toujours êtreplacées audébut delapropositionsubordonnée.Danslalocution“àpeine... que”, “que” ne setraduit pas.Alors que le françaismarque généralementl’antériorité en mettant untemps composé danslasubordonnée,le portugais emploie plussouvent untemps simple. Ilne met jamaisde pretéritoperfeitosimplesdanslasubordonnée quandily a unprésent danslaprincipale, alors que le françaismet fréquemment unpassé composé.Mal começarem / tiverem começado as férias, a cidade ﬁcará deserta.À peine les vacances auront-elles commencé / commenceront-elles que la ville sera déserte.Mal começam as férias, a cidade ﬁca deserta.Les vacances ont à peine commencé / commencent à peine que la ville est déserte.12
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24aENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Il a à peine ﬁni une cigarette qu’il en fume une autre. 2.À peine une mode s’est-elle imposée (instalar-se) qu’une autre apparaît. 3.À peine s’est-il couché qu’il s’est endor-mi. 4. À peine réveillé il va prendre une douche.CORRIGÉ1.Mal / assim que (ele) acaba um cigarro,começa outro.2.Mal / assim que uma moda se instala, outra aparece. 3.Mal / assim que (ele) se deitou, adormeceu. 4.Mal /assim que (ele) acorda, vai tomar um duche.13 apprendre (traduction) ensinar= “transmettre des connaissances”, “enseigner”Não é necessário ensinar as crianças a brincar.Il n’y a pas besoin d’apprendre aux enfants à jouer.Lecomplémentindiquant lapersonne à qui l’ontransmetdes connaissances est généralementuncomplémentd’objet direct. Maisilest indirect, précédé de lapréposition a, lorsque les deuxcompléments de ensinarsontdes noms.Não é necessário ensinar jogos a essas crianças.Il n’y a pas besoin d’apprendre de jeux à ces enfants. aprender= “acquérir des connaissances”Aprendi a andar de bicicleta numa semana.J’ai appris à faire du vélo en une semaine. saber que, saber de+ nom ou pronom = “être informé(e)”–Soube por acaso que a tia Suzana estavacá.–J’ai appris par hasard que vous étiez là, tante Suzana.Foi esta manhã que soubemos da notícia.C’est ce matin que nous avons appris la nouvelle.  dar a notícia de / que, informar de / que, revelar (que) =“informer”O João deu-me a notícia quevocês vão a Itália este verão.João m’a appris que vous alliez en Italie cet été.Ele informou-me dachegada do Márcio.Il m’a appris l’arrivée de Márcio.Vou-vos revelar um segredo.Je vais vous révéler un secret.ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Quand as-tu appris qu’il y a une grève demain? 2.J’ai appris trois langues. 3.– Qui est-ce qui vous a appris à jouer du violon (violino), Monsieur Rodrigues? 4.C’est par Lucinda que j’ai appris cequi s’était passé. 5.Je vais t’apprendre une chose que per-sonne ne sait.1234
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25CORRIGÉ1.Quando (é que) soubeste que há uma greve amanhã? 2.Aprendi três línguas. 3.–Quem (é que) ensinou o Senhor Rodrigues a tocar violino? 4.Foi pela Lucinda que (eu) soube o que tinha acontecido. 5.Vou revelar-te uma coisa que ninguém sabe.14 après (traduction)“après”, adverbe = depoisVamos nadar e depois vamos apanhar sol.Nous allons nager et après nous prendrons un bain de soleil.Pague primeiro e depois (logo) se vê!Payez d’abord et on verra après!Danslalangue orale,etpourindiqueruntemps imprécis, onemploie souventl’expressionredondantedepoislogo.Depois logo se faz!On fera ça après!Si onveutexprimer une succession immédiate, depoispeutêtre remplacépar emseguida (“à la suite”, “juste après”) ou par a seguir.Pour insister sur le caractère immédiat dela succession, onfaitprécéder depois ou aseguirde logo(“toutde suite”) oude imediatamente: logo depois, logo a seguir, imediatamente depois, imediatamente a seguir. Cependant, logosecombine moins souvent avecem seguida, ettrèsrarementavecimediatamente. “après”, préposition = depois de, a seguir a, apósDepoisdeest latraductionlaplusfréquente.Gosto muito de um bom café depois da refeição.J’aime bien un bon café après le repas.Por ordem alfabética, estou depois de ti.Par ordre alphabétique, je suis après toi.Voltamos a ver-nos depois de amanhã.On se reverra après-demain.“Après” est suivi de l’innitifpassé,depoisdede l’innitif présent oupassé (167).Acabei por entrar depois de esperar / de ter esperado duas horas.J’ai ﬁni par entrer après avoir attendu deux heures.A seguir aindique que lasucession est immédiatemaisne s’emploie pas devantuninnitif.Bebe a seguir à refeição.Il / elle boit juste après le repas.Bebe logo / imediatamente depois de comer.Il / elle boit aussitôt après avoir mangé.Dansle casd’une série,onemploie plutôt a seguir aouapós.As nuvens aparecem umas a seguir às outras / umas após as outras.Les nuages apparaissent les uns après les autres.12
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26aApóss’emploie plutôt dansunregistre soutenu.Após a inauguração, o presidente regressou à Assembleia.Après l’inauguration, le président est revenu à l’Assemblée.Demême que depoisdeeta seguira, apóspeutêtre précédé de logooudeimediatamente: logo após, imediatamente após. “après” = autres traductionsDanscertaines expressions imagées,lapréposition “après” setraduit par d’autresprépositions.gritar com alguémcrier après quelqu’uncorrer atrás do dinheirocourir après l’argento pós-guerral’après-guerre(na) semana seguintela semaine d’aprèsna minha / tua / sua / nossa / vossa opiniãod’après moi / toi / vous (singulier) / nous / vous (pluriel)na opinião dele / dela / deles / delasd’après lui / elle / eux / ellessegundo (o que dizem) os jornaisd’après (ce que disent) les journauxDepois da tempestade vem a bonança! Après la pluie le beau temps! (m. à m.: après la tempête vient l’accalmie)ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Après les vacances nous sommes retournés à Lisbonne. 2.Aussitôt après le déjeuner je prends un café. 3.Les bonnes nouvelles sont arrivées les unes après les autres. 4.Après avoir joué, les enfants sont allés à l’école. 5.D’après (le bulletin de) la météo (boletim meteorológico), il va pleuvoir cet après-midi.CORRIGÉ1.Depois das férias / a seguir às férias / após as férias regressámos a Lisboa / voltá-mos para Lisboa. 2.Logodepois do almoço / imediatamente depois do / logo a seguir ao / logo após o almoço, tomo um café. 3.As boas notícias chegaram umas a seguir às outras / umas após as outras. 4.Depois de brincarem / de terem brincado / após brincarem / terem brincado, as crianças foram para a escola. 5.Segundo o boletim meteorológico,vai chover esta tarde.15 aqui, cá, aí, lá, ali, além, acoláLeportugais compte sept adverbesde lieu làoùle françaisne dispose quedetroisformes“ici”,“là”, “là-bas”.Comme le système des démonstratifs (50),celui de ces adverbesde lieuenvisagetrois zones qui sontdéterminées en fonctiondulocuteur, del’interlocuteur, etde ladistanceapparente ouimaginée.zone du locuteurzone de l’interlocuteurzone qui n’est ni du locuteur,ni de l’interlocuteurquí, m, cácáá3
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27Lanotion de zone est trèssubjectivecar les frontièresentre chaque zone varient en fonctionde laperceptiondulocuteur. aqui, cáIls désignent ce qui est procheouperçu comme faisant partiede l’environnementdulocuteur.Aquidésigne unpoint précisouune zone envisagée d’une façon relativementprécise.–Onde é que lhe dói?–Aqui, por cima do tornozelo.–Où avez-vous mal?–Ici, au-dessus de la cheville.Cádésigne une zone perçue comme plusimprécise,maispas forcément pluséloignée.O João não está cá.João n’est pas là.Puisque cáetaquidésignent lazone dulocuteur, s’ily a undémonstratif, ilnepeut être que este(s), esta(s), isto (50). aí Ildésigne ce qui est procheouperçu comme faisant partiede l’environnement del’interlocuteur.Não ﬁquem aí, andem!Ne restez pas là, circulez!Ainda só estás aínesses exercícios!Tu n’en es encore que là dans ces exercices!À l’adverbe aícorrespondent les démonstratifs esse(s), essa(s), isso. lá, ali, além, acoláIls désignent cequi est perçu comme extérieur à l’espace occupépar lelocuteur et l’interlocuteur.Láindique une zone perçue comme plusoumoins imprécise (mêmeimprécisionque pourl’adverbe cá).Está calor lá fora!Il fait chaud dehors!Lá na minha casa em Lisboa, costumo apanhar sol na varanda.Chez moi à Lisbonne, j’ai l’habitude de me mettre au soleil sur le balcon.Aliindique unlieu assez précis, relativementpeu éloigné,que l’onpeutmontrer.O Miguel mora ali naquele prédio.Miguel habite dans cet immeuble(-là).Alémindique unlieu pluséloigné que ali, maisassez prochepourqu’on puissele désigner dudoigt ouen montrer ladirection.Não vês aquele castelo além, na colina?Tune vois pas cechâteau là-bas, sur la colline?Acolá, beaucoupmoins utilisé,peutremplacer alioualém.Aux adverbeslá, ali, além, acolá, correspondent les démonstratifs aquele(s), aquela(s), aquilo.123
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28a lá, aíPour faire allusion à un lieudontonvient de parler, onemploie le plussouventlá. Dansunregistre plussoigné etsi l’onveutreprésenter celieu de façon plusprécise,onpeutemployer aí.Ele foi a Amsterdão e de lá / daí a Londres.Il est allé à Amsterdam et de là à Londres.Conheço bem o Porto porque passei lá / aí a minha infância.Je connais bien Porto car j’y ai passé mon enfance.Pour indiquer un momentprécis ouinsister sur un faitdontonvient de parler, onemploie le plussouventaí.Onpeutremarquer que c’est le démonstratifcorrespondant (esse(s),essa(s),isso) qui joue souvent ce rôle de rappel.Ele falou-me dos lucros que teve, e foi aí que compreendi que tinha enriquecido sem esforço.Il m’a parlé des bénéﬁ ces qu’il a faits et c’est alors que j’ai compris qu’il s’était enrichi sans eort.Aíé que se engana.C’est là qu’il / elle se trompe.daí vem que...de là vient que...daí a alguns dias...à quelques jours de là...Si cemomentsesitue dansle futur,onemploie lá.Ainda faltam seis meses para o exame. Daqui até lá não me doa a cabeça.Il reste encore six mois avant l’examen. J’ai le temps de voir venir. (m. à m.: d’ici là, que je n’aie pas mal à la tête)Pour indiquer un momentouun fait imprécisque l’onne cherche pas àse représenter clairement, onemploie por aíouaípor.Custa duzentos mil euros, por aí.Cela coûte dans les deux cent mille euros.Aí pelas dez horasestou em casa.Vers dix heures je serai chez moi. lá, cáDanslalangue courante, voire familière,ils peuvent avoir une fonctionde miseen relief.Cá entre nós.Entre nous soit dit.Cá para mim, esse ﬁ lme é aborrecido.Moi, je trouve que ce ﬁ lm est ennuyeux.Dá cáum bocado de chocolate.Donne-moi un bout de chocolat.Deixa-o lá. Ele lá sabe o que faz.Laisse-le tranquille. Cequ’il fait, ça le regarde.Danslalangue courante, voire familière,etdansdes phrases exclamatives, láplacé après le verbe peutparfois avoir une valeurnégative, saufà l’impératif (de même que cá, plutôt pourla1repersonne).Sei lá / Sei cá!Est-ce que je sais, moi!45
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29Sabes láo que aconteceu!Tune peux pas savoir cequi s’est passé!Ele é lá capazde pegar nesta mala!Lui, porter cette valise? Comme s’il en était capable!Querem eles lá saber! / Querem lá saberdisso para alguma coisa!Qu’est-ce qu’ils en ont à faire! além (de), aquémAlém (de)a aussi le sensde “au-delàde”,“outre”,“en plus(de)”.para alémdessa dataau-delà de cette datealém dissoen plus (de ça), en outreAlém de ser desagradável, é malcriado.Il est désagréable, et en plus il est mal élevé.além fronteirasau-delà des frontièresAquém, qui faisait une paire avecalém (ex.: aquém e além mar = “de ce côté-ci etde l’autre côté de lamer”),n’est plusutilisé que dansunsensabstrait.Ficou muito aquémdo que poderia ter feito.Il / elle est resté(e) bien en deçà de ce qu’il / elle aurait pu faire.EXPRESSIONS COURANTESaqui e aliici et làdaqui a poucod’ici peu, bientôtpara lá deau-delà de, de l’autre côté dedesde então para cádepuis ce moment-là, depuis lorsEstá lá!?en début de conversation téléphonique, même emploi que “allô!” (164)Vê lá! (Veja lá!; Vejam lá!)Fais attention! / Tute rends compte! (en fonction de l’intonation et du contexte)Já lá vai mais um dia!Encore un jour de passé!o aléml’au-delàENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.En plus de ses amis, il n’a invité qu’un cousin pour son anniversaire (festa de anos). 2.– Vous ne pouvez pas savoir ce qu’ils nous ont dit! 3.Je ne veux plus rien dire. Faites ce qui vous semblera le mieux. 4.Le quai des Fleurs est par là, mais je ne sais pas exac-tement où. 5.Je me suis mis en colère (ﬁcar furioso), et c’est là que je lui ai dit ce que je pensais. 6.La place Marquis de Pombal est encore loin. Elle est là-bas, après l’avenue de la Liberté. 7.Le métro n’est pas loin. Il est là, au bout de la rue. 8.Leporte-clés (porta--chaves) est là, juste à côté de toi. 9. Ici, près de la fenêtre, on sent un courant d’air.6
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30aCORRIGÉ1.Além dos amigos, (ele) só convidou um primo para a (sua) festa de anos. 2.–Sabe(m) lá o que (eles) nos disseram! 3.(Já) não quero dizer mais nada. Faça(m) lá o que achar(em) melhor. 4.O cais das Flores é / ﬁca por aí, mas não sei exactamente onde. 5.Fiquei furioso e foi aí que lhe disse o que pensava. 6.A praça Marquês de Pombal é / ﬁca ainda longe. É / ﬁca além, depois da avenida da Liberdade. 7.O metro não é / ﬁca longe. É / ﬁca ali ao ﬁm da rua. 8.O porta-chaves está aí, mesmo ao pé de ti. 9.Aqui, junto à janela, sente-se uma corrente de ar.16argent (désignation et expressions)AuPortugal, depuisle 1erjanvier 2002, l’unité monétaire est l’euro.1 euro= 100 cêntimosAuparavantl’unité était o escudoqui s’écrivait1 $ 00.• 1 escudo = 100 centavos(centimes)= 10tostões(pluriel de tostãoseulement employé pourdes petites sommes).Danslavie quotidienne,aulieu de dire 1000 escudosondisaitsouvent um conto(abréviationdeumconto de réis; réis: ancienne monnaie).1575$ 00 = mil quinhentos e setenta e cinco escudos / um conto quinhentos e setenta e cinco escudos50896 $ 50 = cinquenta mil oitocentos e noventa e seis escudos e cinquenta centavos / cinquenta contos oitocentos e noventa e seis escudos e cinquenta (centavos)•Ilétait fréquent, pourde petites sommes, de compter oralement,non pas en centavos(de 1 à 100), maisen réis(de 100 à 1000).Danscecasonne donnait que les chires etonomettaitles termesescudosetréis.10 $ 50 = dez escudos e cinquenta (centavos)/ dez e quinhentos15 $ 10 = quinze escudos e dez (centavos) / quinze e cem55 $ 30 = cinquenta e cinco escudos e trinta (centavos) / cinquenta e cinco e trezentosAU BRÉSILEnraisonde criseséconomiques etde dévaluationsfréquentes, le Brésila souvent changéd’unité monétaire etdivisélavaleurde celle-cile plussouvent par mille,soiten gardant le même nom suivi de novo (cruzeiro novo, cruzado novo),soiten changeant le nom (mil-réis, cruzeiro, cruzado,real).Depuis1994, l’unité monétaire duBrésilest le real.EXPRESSIONS COURANTESa moeda (ex.: a moeda de 2 euros)la pièce (de monnaie)a nota (P); a nota / a cédula (B)le billet de banqueter dinheiro trocado / ter trocoavoir de la monnaietrocar (ex.: trocar 100 euros)faire la monnaie (de 100 €) ter (uns) miúdos (P); ter uns trocados (B)avoir de la petite monnaiea conta (bancária)le compte (bancaire)
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31passar um cheque em nome defaire (libeller) un chèque au nom deo livro de cheques (P); o talão de cheques (B)le carnet de chèqueso cheque sem cobertura (P); ocheque sem fundos (B)le chèque sans provisiono cartão bancáriola carte bancairelevantar dinheiro (P); retirar dinheiro / sacar dinheiro / fazer um saque (B)retirer de l’argento levantamento (de dinheiro)(P); osaque (de dinheiro) (B)le retrait (d’argent)depositar dinheirodéposer de l’argenta caixa automática / o multibanco (P); o caixa electrônico (B)le distributeur automatiquea poupançal’épargneas ações (na bolsa)les actions (en bourse)cambiar / trocar dinheirochanger de l’argento câmbiole change17 articlesformes simplesmasculinfémininarticles déﬁnissingulierplurielarticles indéﬁnissingulierumumplurielØ / unØ / umUns, umassontclassés comme des articlesindénis maisils n’ont généralementpas lesens del’article indéni “des”qui ne setraduit pas (21). Ils servent à indiquer unnombreindéni restreint ouapproximatif.O carro fez uns ziguezaguesperigosos antes de ﬁcar parado.La voiture a fait quelques zigzags dangereux avant de s’immobiliser.Os pais dele têm uns cinquenta anos.Ses parents ont une cinquantaine d’années.L’article partitif(“du, de la, de, des”) n’existe pas en portugais.O Carlos bebe água e vinho a todas as refeições.Carlos boit de l’eau et duvin à tous les repas.Não tenho cigarros.Je n’ai pas decigarettes.L’adverbe dequantité suivi de“de”(“assez de”,“peu de”,etc.) oùle “de” est à lafoispréposition etpartitif, devient adjectif enportugaisetle “de” ne setraduitpas.Eles têm muito dinheiro mas pouca imaginação.Ils ont beaucoup d’argent mais peu d’imagination.Tenho gasolina suﬁciente para andar ainda cem quilómetros.J’ai susamment d’essence pour faire encore cent kilomètres.1
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32aformes contractéesPour les formes contractées des articles, 132ENTRAÎNEZ-VOUS!Traduisez en portugais.1.Veux-tu de la sauce (molho) ? 2.Il y avait des nuages derrière la montagne. 3.Nous n'avons pas assez de chaises pour tous. 4.Il n'y a que des saules pleureurs (chorão) dans le jardin. 5.Je ne veux plus de thé. 6.Ils n'ont pas d'allumettes (fósforos). 7.Elle a acheté beaucoup de bouquins.CORRIGÉ1.Queres molho? 2.Havia nuvens atrás / por detrás da montanha. 3.Não temos cadeirassuﬁcientes para todos. 4.Só há chorões no jardim. 5.Não quero mais chá. 6.(Eles) não têm fósforos. 7.(Ela) comprou muitos livros.18article défini devant le possessifOn doit employer l’article déni devantun possessif, sauf dans un certain nombredecasoùl’omissionest possible ouobligatoire.omission possibleAprès leverbe ser, si cequi est déterminé n’est pas envisagécomme untout que l’onisole.São os teus amigos da faculdade.Cesont tes amis (= tous tes amis) de fac(ulté).São teus amigos da faculdade.Cesont des amis à toi de la fac(ulté).Après une préposition, une conjonction ouun gérondifsi le possessif estplacé juste après,surtout dansunregistre de langue soigné (le plussouvent écrit).Tomaram conhecimento do sucedido através de / dos vossos amigos.Ils / elles ont pris connaissance de cequi est arrivé par vos amis.Já que(os)vossos eleitores se exprimem, dêem-lhes ouvidos, senhores deputados.Puisque vos électeurs s’expriment, écoutez-les, Messieurs les députés.–Seguindo(o)seu conselho, não se arrependeriam.–Si vous aviez suivi son conseil, vous ne l’auriez pas regretté.omission obligatoireAprès como et enquantodansle sensde “en tantque”.–Como meus amigos, podem contar comigo.–En tant qu’amis, vous pouvez compter sur moi.Falaram-te enquanto teus adversários e não enquanto teus colegas.Ils t’ont parlé en tant qu’adversaires et non en tant que collègues.Dansuncertain nombre de locutions.em teu favoren ta faveurem meu nomeen mon noma nosso pedidoà notre demandea meu verà mon avispara nosso bempour notre bienpor minha culpapar ma faute212
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33AU BRÉSILAu Brésil, il n’y a pas de règle stricte pour l’emploi de l’article devant lepossessif. Làoùilest omisauPortugal(2), ill’est généralementaussi auBrésil.Maisilest souvent omislàoùilseraitobligatoire auPortugal. Onpeutle supprimer pouralléger laphraseoul’utiliser, aucontraire,poursouligner le possessif. Maisdansl’ensemble, ilest plussouvent absentque présent.ENTRAÎNEZ-VOUS!Complétez avec un article quand c’est nécessaire.1.Como ......... teu amigo que sou, aconselho-te a teres calma. 2.A ......... meu ver, ele vai perder as eleições. 3.– Sabe, senhor Castro,enquanto ......... seu associado, devodar-lhe ......... minha opinião.4.Passei por ......... meu banco.5.Somos ......... vossos antigos vizinhos. 6.É para ......... teu bem. 7. Não sei onde pus ......... minhas chaves.CORRIGÉ1.Como teu amigo 2.A meu ver 3. enquanto seu associado... a minha opinão 4.pelo meu banco 5.(os)vossos antigos vizinhos 6.para teu bem 7. as minhas chaves19  article défini (employé en français, pas en portugais)  devant un adjectif au superlatif relatif de supériorité oud’inférioritéL’article qui précède le nom n’est pas répété devantle superlatifrelatif de supériorité oud’infériorité si celui-ciest placé immédiatement après.A viagem mais interessante que ﬁ zemos foi à Áustria.Levoyageeplus intéressant que nous ayons fait, c’est en Autriche.Maisonremet l’article si le nom est séparé dusuperlatif.A viagem à Áustria foi a mais interessante que ﬁzemos.LevoyageenAutriche a été eplus intéressant que nous ayons fait. devant le nom d’une matière étudiéeAprès les verbesestudar, aprender, ensinar, onne met pas l’article lorsque l’onparle d’unchamp d’étude général.aprender costuraapprendre  coutureestudar medicinaétudier  médecinedans certaines expressions introduites par la préposition deLes expressions indiquant une positionducorps,une caractéristique physique, une manière d’êtrede pés para o are pieds en l’airde cabelos em péecheveux hérissésde pernas cruzadase jambes croiséesde bolsos vaziose poches videsde nervos à ﬂ or da peleenerfs à ﬂ eur de peau123
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34aLes expressions indiquant unmomentde lajournéede manhãe matinde tarde’après-midide diae jourdenoite nuitAvecles autresprépositionsl’article est obligatoire.Àtarde, a Joana toca cravo.L’après-midi, Joana joue du clavecin. devant le nombre qui désigne le jour du moisÉvora, 5 de outubroÉvora, e5 octobreo decreto de 10 de maiole décret du 10 mai. devant une fractionComeu metade do pão, dois terços do ﬁambre e três quartos do bolo!Il / elle a mangé  moitié du pain, e deux tiers du jambon et e trois quarts du gâteau!devant les noms d’ingrédients culinaires précédés de “à” en françaisuma tarte de amêndoasune tarte ux amandesuma sopa de tomate com abóboraune soupe à tomate et ux potironsdevant un titre ou une fonction précédé(e) de “Monsieur”,“Madame”(A) Senhora duquesaMadame duchesse(Os) Senhores deputadosMessieurs e députésdans l’expression “l’un(e)... l’autre”, “les un(e)s...lesautres”Enportugais,iln’y a pas d’article devantum(a),uns,umas; ily en a undevantoutro(s), outra(s)saufsi l’un(desdeuxoudes deuxgroupes)exclutl’autre,ous’il s’agitdes expressions um(a) e outro / a,uns e outros, umase outras.Um espreitavaenquanto o outro se introduzia na casa do Sr. Coelho.L’un faisait le guet pendant que ’autre s’introduisait dans la maison de M. Coelho.É preciso escolher uma ou outra.Il faut choisir ’une ou ’autre.dans certaines locutions et expressionsDanscertaines locutions introduites par une prépositiona exemplo deà ’exemple deem proveito deu proﬁt deem nome deu nom deem benefício deu bénéﬁce depor meio deu moyen deem prejuízo deu détriment deem apoio deà ’appui de456789
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